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Le livret de famille (Il libretto di famiglia) Veuf (Vedovo)

Le statut marital (Lo stato civile) La mère célibataire (La madre single)

Le PACS (Il PACS) L’enfant adopté (Il bambino adottato)

Le concubinage
(La convivenza
(concubinato))

Adopter un enfant
(Adottare un bambino)

Le mariage civil (Il matrimonio civile) Se pacser (Stipulare un PACS)

Le mariage religieux (Il matrimonio religioso) Se marier (Sposarsi)

Le mariage
hétérosexuel

(Il matrimonio
eterosessuale) Divorcer

(Divorziare)

Le mariage
homosexuel

(Il matrimonio
omosessuale) Se séparer

(Separarsi)

L’acte de mariage (L'atto di matrimonio) Vivre avec son petit ami (Vivere con il fidanzato)

Le certificat de
mariage

(Il certificato di
matrimonio)

Vivre avec son/sa
partenaire

(Vivere con il/la partner)

L’état civil
(Lo stato civile (registro)) Vivre en couple depuis 10

ans
(Stare in coppia da 10
anni)

Le notaire (Il notaio) Obéir à ses parents (Obbedire ai genitori)

Marié
(Sposato) Se disputer avec ses

enfants
(Litigare con i propri figli)
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1.Esercizi

1. Email del comune: aggiornamento della sua situazione familiare (Audio
disponibile nell’app) 
Parole da usare: acte de naissance, Pacs, mairie, livret de famille, concubinage, divorce,
situation familiale, prendre rendez-vous, état civil, déclarations conjointes

Madame,

Nos services ont constaté que votre ______________________ a changé récemment. En effet, votre
______________________ a été prononcé le 12 avril 2024. Pour mettre à jour votre
______________________ , nous vous invitons à ______________________ à la ______________________ du 7ᵉ
arrondissement, dans un délai de deux mois. Lors du rendez-vous, vous devrez présenter une
pièce d’identité, votre ancien ______________________ , ainsi que la copie intégrale de votre
______________________ .

Si vous vivez en ______________________ ou si vous avez signé un ______________________ depuis votre
divorce, merci de le signaler lors de votre venue, afin d’actualiser votre dossier et vos
______________________ éventuelles. Si vous avez des enfants, la mention de la garde et d’une
éventuelle pension alimentaire sera ajoutée à votre dossier. Vous pouvez réserver un créneau en
ligne sur le site de la mairie ou contacter le service de l’état civil par téléphone du lundi au
vendredi, de 9h à 16h30.

Gentile signora,

I nostri uffici hanno rilevato che la sua situazione familiare è cambiata di recente. Infatti, il suo divorzio è stato
pronunciato il 12 aprile 2024. Per aggiornare il suo stato civile, la invitiamo a prendere appuntamento al municipio
del 7º arrondissement entro due mesi. Durante l'appuntamento dovrà presentare un documento d'identità, il suo
vecchio libretto di famiglia e la copia integrale del suo atto di nascita.

Se vive in concubinato o ha sottoscritto un Pacs dopo il divorzio, la preghiamo di segnalarlo al momento della visita,
in modo da aggiornare il suo fascicolo e le eventuali dichiarazioni congiunte. Se ha figli, la menzione dell'affidamento
e di un'eventuale assegno di mantenimento sarà aggiunta al fascicolo. Può prenotare uno slot online sul sito del
municipio o contattare il servizio di stato civile telefonicamente dal lunedì al venerdì, dalle 9:00 alle 16:30.

1. Quelle est la raison du courriel envoyé par la mairie à cette personne ?

____________________________________________________________________________________________________
2. Quels documents la personne doit-elle apporter à la mairie pour mettre à jour son état civil ?

____________________________________________________________________________________________________

2. Completa i dialoghi 
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1. Très bien, vous vivez déjà en cohabitation dans la même résidence principale ? 2. D’accord, il vous faudra vos pièces
d’identité, vos actes de naissance et une attestation sur l’honneur sur votre situation familiale actuelle, par exemple que
vous n’êtes ni marié ni déjà pacsé. 3. Pour signer le PACS, il faut obligatoirement un rendez‑ vous ; la cérémonie est très
simple, vous signez le document avec l’officier d’état civil, puis votre PACS est enregistré immédiatement. 4. Très bien,
n’oubliez pas de signaler tout changement plus tard, par exemple une séparation ou un mariage, pour mettre à jour votre
situation familiale.

a. Déclarer un PACS à la mairie 

Demandeur: Bonjour, je viens me renseigner pour
enregistrer un PACS avec mon conjoint. 

(Buongiorno, sono venuto per avere informazioni
sulla registrazione di un PACS con il mio
convivente.)

Agent de mairie: 1.________________________________________
__________________________________________ 

(Molto bene, convivete già nella stessa residenza
principale?)

Demandeur: Oui, on habite ensemble à Lyon depuis
deux ans et on ne veut pas de mariage
civil, juste un partenariat civil. 

(Sì, abitiamo insieme a Lione da due anni e non
vogliamo il matrimonio civile, solo un
partenariato civile.)

Agent de mairie: 2.________________________________________
__________________________________________ 

(D'accordo, vi serviranno i documenti d'identità,
gli estratti di nascita e una dichiarazione
sostitutiva di atto notorio sulla vostra situazione
familiare attuale, ad esempio che non siete né
sposati né già pacsati.)

Demandeur: Est‑ ce qu’on doit prendre rendez‑ vous
pour la déclaration à la mairie ou on
peut venir directement ? 

(Dobbiamo prendere appuntamento per la
dichiarazione al comune o possiamo venire
direttamente?)

Agent de mairie: 3.________________________________________
__________________________________________ 

(Per firmare il PACS è obbligatorio prendere
appuntamento; la procedura è molto semplice:
firmate il documento davanti all'ufficiale dello
stato civile e il vostro PACS viene registrato
immediatamente.)

Demandeur: Parfait, je vais vérifier notre livret de
famille et nos actes de naissance, puis je
reviens pour fixer une date. 

(Perfetto, controllerò il nostro libretto di famiglia
e i nostri certificati di nascita, poi tornerò per
fissare una data.)

Agent de mairie: 4.________________________________________
__________________________________________ 

(Molto bene, non dimenticate di segnalare
eventuali cambiamenti in seguito, per esempio
una separazione o un matrimonio, per
aggiornare la vostra situazione familiare.)

3. In 8–10 righe, descriva la sua situazione familiare attuale e spieghi quali pratiche
amministrative ha già svolto o deve ancora svolgere in Francia o nel suo paese. 

Actuellement, ma situation familiale est… / J’ai dû fournir les documents suivants : … / J’ai pris rendez-vous à
la mairie / chez le notaire pour… / Je trouve que ces démarches sont faciles / compliquées parce que…

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
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